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Product Safety Information

Intended Use:

These Air Percussive Hammers are designed for hammering, punching, cutting, chipping and
scraping material through repetitive application of linear impacts of a tool steel that is retained
and driven by the Hammer.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04581450.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Prior to Use

e Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids such as kerosene, diesel or jet
fuel. Use only recommended lubricants.

e Use only proper cleaning solvents to clean parts. Use only cleaning solvents which meet
current safety and health dards. Use cleani I in a well ventilated area.

Tools are coated inside and out with rust-resisting oil before leaving the factory. Before using the
tool, remove this oil by dipping the tool in a suitable cleaning solution to wash the oil from the

exterior. Pour about 6 cm? of a clean, suitable, cleaning solution into the air inlet and operate the
tool for about 15 seconds. Dry the tool immediately after cleaning, pour 3 cm? of Ingersoll Rand
No. 10 Oil into the air inlet and again operate the tool for 5 seconds to lubricate all working parts.

Product Specifications

. Blows Stroke Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
Models |2k size per | Length (IS0 15744) (150 28927)
Inch (mm) |Mi Inch (mm) |t Pressure(Lp) $Power (L,) | Level *K
121/Q,
121/Q-EU 0.401 (10.1) | 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU | 0.401 (10.1) | 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

T KpA = 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
* K = Vibration measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.
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Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling discon-
nects. See drawing 16576175 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a circular
arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse

4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter 10.  Qil - before starting, into air inlet

Note: Before storing the tool or leaving idle exceeding 24 hours:
- Pour 3 cm? of IR # 10 oil into air inlet and run tool for 5 seconds.

Note: If the action of the tool becomes sluggish:
- Pour 3 cm? of cleaning solution into air inlet and run tool for 30 seconds.
- Immediately after flushing the tool, pour 3 cm? of oil into air inlet and run tool for 30 seconds.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, de-
greased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Estos martillos neumaticos se han disefiado para martillear, perforar, cortar, romper y desmontar
materiales mediante la aplicacion repetitiva de impactos lineales de una pieza de acero retenida
e impulsada por el martillo.

Para obtener informacién adicional, consulte el formulario 04581450 del manual de
informacion de seguridad del producto de las herramientas de percusion neumatica.
Los manuales pueden descargarse de ingersollrand.com

Antes de la utilizar el producto

o ERTENCIA

e No lubrique las herrami conl dos infl. bles o volatiles tales como queroseno,
gasoil o combustible para motores a reaccion. Use sélo los lubricantes recomendados.

o Utilice sélo los disolventes adecuados para la limpieza de los comp Utilice sélo
disolventes que cumplan con las normativas de seguridad y sanidad vigentes. Utilice los
disolventes en zonas con buena ventilacién.

Las herramientas vienen suministradas de fabrica con una capa interior y exterior de un aceite
protector frente al 6xido. Antes de utilizar la herramienta, asegurese de que se elimina dicha
capa de aceite protector. Para ello, sumerja la herramienta en una solucién limpiadora para, de
este modo, eliminar la capa de aceite exterior. Vierta unos 6 cm?® de una solucién limpiadora,
adecuada y limpia, a través de la entrada de aire de la herramienta y péngala en funcionamiento
durante unos 15 segundos. Seque la herramienta inmediatamente después de la limpieza, vierta
unos 3 cm® de aceite Ingersoll Rand n.c 10 por el orificio de entrada de aire de la herramienta 'y
péngala en funcionamiento durante 5 segundos con el fin de lubricar todos sus componentes.

Especificaciones del producto

Vastago Tan::lno Nivel Sonoro dB(A) V|(hr:1a/:;;:n
Model Percusi Impacto (150 15744) (150 28927)
por
Pulgadas
("g.,m) Pu(lng:“d)as 1 Presion (Lp)#Poten(ia (L,)| Nivel | *K
1;12/1(/2?!5’U 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32 (58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU [0.401 (10.1) 3,000 2-9/32 (58) 95.3 106.3 19.9 4.6

1K, =3dBde error
$K,, = 3dB de error
*K = de error (Vibracién)

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbrat:lon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicién del usuario en una apli-

cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.
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Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de aire de la herramienta. Vacie la condensacion de las valvulas en los puntos bajos
de las tuberias, filtro de aire y depésito del compresor diariamente. Instale una manguera
ascendente de contracorriente con tapén de aire de seguridad de tamano adecuado y utilice
un dispositivo antilatigazos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagado interno
para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que falle una manguera o de que se
desconecte el acoplamiento. Consulte la ilustracion 16576175 y la tabla de la pagina 2. La
frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h =
horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamafo de larosca

2. Regulador 7. Acoplamiento

3. Lubricante 8. Valvula de seguridad

4. Vélvula de corte de emergencia 9.  Aceite

5. Didmetro de la manguera 10. Aceite, antes de empezar a utilizar la

herramienta, en el orificio de entrada de aire

Nota: Antes de almacenar la herramienta o dejarla en reposo por periodos superiores a
24 horas:
-Vierta 3 cm? de aceite IR n.° 10 en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en
funcionamiento durante 5 segundos.

Nota: En caso de que se ralentice el funci i dela her
- Vierta 3 cm? de solucion limpiadora en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en
funcionamiento durante 30 segundos.
- Inmediatamente después de lavar la herramienta, vierta 3 cm? de aceite en el orificio de
entrada de aire y deje la herramienta en funcionamiento durante 30 segundos.

Piezas y mantenimiento
Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :

Ces marteaux pneumatiques a percussion ont été congus pour marteler, perforer, couper,
fragmenter et racler les matériaux en appliquant de maniére répétitive les impacts linéaires d'un
acier d'outillage retenu et dirigé par le marteau.

Pour de plus amples informations, utilisez le formulaire 04581450 du manuel
d'information de sécurité de I'Outil pneumatique a percussion.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Avant toute utilisation

&\ AVERTISSEMENT

Ne lubrifiez pas les outils avec des liquides infl bles ou volatiles, tels que le
kéroséne, le gasoil ou du carburant pour moteur a réaction. Utilisez exclusivement les
lubrifiants recommandés.

Utilisez uniquement des solvants appropriés pour nettoyer les piéces. Utilisez
uniquement des solvants de nettoyage répondant aux normes applicables de sécurité
et de santé. Utilisez les solvants de nettoyage dans une zone bien ventilée.

A l'intérieur comme en surface, les outils ont été traités & I'huile antirouille en usine. Avant
toute utilisation, retirez I'huile déposée a la surface de l'outil en trempant ce dernier dans une
solution nettoyante adaptée. Versez environ 6 cm? de solution nettoyante propre et adaptée
dans I'entrée d'air et faites fonctionner l'outil pendant une quinzaine de secondes. Séchez l'outil
immédiatement aprés nettoyage, versez 3 cm?® d’huile Ingersoll Rand n° 10 dans I'entrée d'air
et faites a nouveau fonctionner l'outil pendant 5 secondes afin de lubrifier toutes les piéces
mobiles.

Spécifications du produit

Queue de Niveau sonore dB(A) wbrat;on
fixation | Echappe- | Course (1SO 15744) (m/s )
Modal ments (10 28927)
Pouces |Par minute Pouces
(mm) (mm) |*F (L)[P e(L,) K
1210, 15401 10| 3,000  [2-9/32(58) 953 106.3 199 146
121/Q-E0 | : ' : i B
121/QH-EU [0.401 (10.1)[ 3,000  [2-9/32(58) 953 106.3 199 |46

K., = incertitude de mesure de 3 dB
$K,, = incertitude de mesure de 3 dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)
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\VERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez
un raccordement de sareté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez

un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans coupure interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous au schéma 16576175 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Les éléments sont identifiés comme suit :

1. Filtre a air 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7.  Raccord

3. Lubrificateur 8. Raccordement de streté pneumatique

4. Vanne d'arrét d’'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau 10. Huile : versez I'huile dans la conduite d'air

avant de démarrer

Remarque : si vous rangez l'outil ou si vous I'arrétez pendant plus de 24 heures,
- versez 3 cm? d’huile IR n° 10 dans I'entrée d'air et faites fonctionner l'outil pendant
5 secondes.

Remarque : en cas de fonctionnement ralenti de l'outil, procédez comme suit :
- versez 3 cm? de solution de nettoyage dans I'entrée d'air et faites fonctionner l'outil pendant
30 secondes.
- Immédiatement apres avoir rincé l'outil, versez 3 cm?® d’huile dans I'entrée d'air et faites
fonctionner l'outil pendant 30 secondes.

Piéces détachées et maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos demandes au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo

Questi martelli pneumatici a percussione sono progettati per operazioni di martellatura,
punzonatura, taglio, scheggiatura e scrostatura di materiali. L'azione avviene tramite
I'applicazione ripetuta di impulsi lineari da parte di un utensile in acciaio inserito nel martello e
da esso azionato.

Per ulteriori infor ioni, c e il modulo 04581450 del Manuale di informazioni
sulla sicurezza prodotto dell’ il ico a perc
I manuali possono essere scaricati dal 5|to ingersollrand.com

Prima dell’'uso

AVVERTIMENTO

e Non Iubrlﬁcare gli utensili con liquidi infiammabili o volatili come kerosene, gasolio o
le per aviogetti. Usare sol lubrificanti consigliati.

e Usare solo solventi appropriati per pulire le parti. Utilizzare solo solventi che soddisfano
gli attuali standard di sicurezza e di salute. Utilizzare i solventi in una zona ben
ventilata.

L'utensile esce dalla fabbrica coperto internamente ed esternamente con dell'olio antiruggine.
Prima di utilizzare I'utensile, ripulire quest'olio immergendo I'utensile in una soluzione
detergente idonea a eliminare l'olio dalla parti esterne. Versare circa 6 cm? di una soluzione
detergente nuova e adatta nell'ingresso dell'aria e azionare |'utensile per circa 15 secondi. Dopo
l'operazione di pulizia asciugare subito |'utensile, versare 3 cm? di olio Ingersoll Rand n° 10 nel
foro di ingresso aria e azionare nuovamente I'utensile per 5 secondi per lubrificare tutte le parti
operative.

Specifiche del prodotto
stelo . Lunghezza | Livello di rumorosita dB(A) Vll;::;;m
Modelli ccf'P' al| della corsa (1SO 15744) (150 28927)
Pollici (mm) Pollici (mm) |1 Pressione (Lv) $Potenza (L,) Livello| *K
121/Q,
121/Q-EU 0.401 (10.1) | 3,000 | 2-9/32(58) 953 106.3 199 |46
121/QH-EU | 0.401(10.1) | 3,000 | 2-9/32(58) 953 106.3 199 |46

T KpA =incertezza misurazione 3dB
$K,,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello inter i le. L'esposizi all’'utente nell’'applicazione di uno spe-
cifico strumento pud variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.
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Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16576175 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata
da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Filtro dell'aria Dimensione della filettatura
Regolatore Accoppiamento
Ingrassatore Fusibile di sicurezza

Olio
0. Prima dell'avviamento oliare l'ingresso aria

. Valvola di arresto di emergenza
Diametro tubo flessibile

vos W
2o ®No

Nota: prima di riporre I'utensile o di lasciarlo inutilizzato per oltre 24 ore effettuare le
operazioni riportate di seguito.
- Versare circa 3 cm® di olio IR n° 10 nell'ingresso dell'aria e azionare I'utensile per 5 secondi.

Nota:sel’ ile funzi troppol | procedere come indicato di seguito.
- Versare circa 3 cm? di soluzione detergente nell'ingresso dell’aria e azionare I'utensile per
30 secondi.
- Sciacquare subito l'utensile e versare 3 cm® di olio nell'ingresso dell‘aria e azionare |'utensile
per 30 secondi.

Ricambi e manutenzione
Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-2 16574170_ed6



Produktsicherheitsinformation

Vorgesehene Verwendung:

Diese druckluftbetriebenen Schlaghdmmer wurden fiir das Himmern, Ankérnen, Schneiden,
MeiBeln und Schaben von Materialien konzipiert. Dies geschieht durch wiederholte Anwendung
von linearen Schldgen durch ein Stahlwerkzeug, das vom Hammer gehalten und angetrieben
wird.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 04581450 im Handbuch Produktsicher-
heitsinformationen, Luftdruck-Schlagwerkzeuge.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

e Schmieren Sie keine Werl mit entfl baren oder fliichtigen Fliissigkeiten,
wie etwa Kerosin, Diesel oder Turbinentreibstoff. Ver den Sie nur empfohl
Schmiermittel.

Vor dem Gebrauch

18 ittel ver

Zum Reinigen von Teilen nur die korrekten Reini g
Ver den Sie nur Reini Losungsmittel, die den aktuellen Sicherheits- und
Gesundheitsstandards entsprechen. Setzen Sie die Reinigungsmittel nur in gut
durchliifteten Bereichen ein.

Die Werkzeuge werden vor dem Verlassen der Fabrik innen und auBen mit antikorrosivem
Ol beschichtet. Vor Gebrauch des Werkzeugs das Ol durch Eintauchen in eine geeignete
Reinigungslésung auBen entfernen. Etwa 6 cm?® saubere, geeignete Reinigungslésung

in den Druckluftanschluss fiillen und das Werkzeug ca. 15 Sekunden lang betétigen. Das
Werkzeug sofort nach dem Reinigen trocknen und 3 cm® Ingersoll Rand-Ol Nr. 10 in den
Druckluftanschluss fillen und fir 5 Sekunden betétigen, damit alle beweglichen Teile
geschmiert werden.

Technische Daten

. = Schwingungs
Schaft | Schlége | Huplange| Gerauschbegel dB(A) (m/s?)
Modelle pro (IO 15744) (1SO 28927)
Minute .
Zoll (mm) Zoll (mm) |1 Druck (L )| # Leistung (L,) | Spegel | *K
121/Q,
121/Q-EU 0.401(10.1)| 3,000 |[2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU | 0.401 (10.1) | 3,000 |2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6
T KpA =3 dB Messunsicherheit * K = Messunsicherheit (Schwingungs)

$K,,, = 3 dB Messunsicherheit

16574170_ed6 DE-1
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WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk Te dards
gemessen. Die tatsachlichen Werte, denen der Benutzer wahrend der Anwendung eines
besti Werk tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor

Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen
A d zu besti

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten
Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehalter taglich ablassen. Eine
Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti-
Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein Peitschen
des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung l6st.
Siehe die Zeichnung 16576175 und die Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsh&ufigkeit mit einem
Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen
Verwendung. Die Punkte bedeuten:

1. Luftfilter 6. Gewindemal

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung

4. Not-Absperrventil 9. Ol

5. Schlauchdurchmesser 10. Ol - vor Beginn, in den Druckluftanschluss

Hinweis: Vor dem Einlagern des Werkzeuges oder einer lingeren Arbeitspause
(tiber 24 Std.):
-3.cm? Ol IR Nr. 10 in den Druckluftanschluss filllen und das Werkzeug fiir 5 Sekunden
betreiben.

Hinweis: Wenn sich das Werkzeug schwergéngig verhilt:
- 3 cm? Reinigungslésung in den Druckluftanschluss fiillen und das Werkzeug fiir 30 Sekunden
betreiben.
- Unmittelbar nach Spiilung des Werkzeuges 3 cm? Ol in den Druckluftanschluss fiillen und das
Werkzeug fiir 30 Sekunden betreiben.

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu
entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.
Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze pneumatische hakhamers zijn bedoeld voor het hameren, ponsen, snijden, bikken
en schrapen van materialen door een voortdurende inwerking van lineaire inslagen van
gereedschapsstaal dat wordt vastgehouden en aangedreven door de hamer.

Zie formulier 04581450 in de productveiligheidshandleiding van het p ische klop-
gereedschap voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Voorafgaand aan het gebruik

& WAARSCHUWING

e Smeer geen gereedschap met ontvlambare of viuchtige vloeistoffen zoals kerosine,

diesel of vliegtuigbrandstof. Gebruik uitsluitend aanbevolen smeermiddel

o Gebruik uitsluitend de juiste reinigi iddelen om onderdelen schoon te maken.
Gebruik ui d reinigi iddelen die vold aan de huidige veiligheids- en
g dheid 'men. Gebruik reinigi iddelen in een goed geventileerde ruimte.

Voordat het gereedschap de fabriek verlaat, wordt het zowel van binnen als van buiten

voorzien van een laagje roestwerende olie. Verwijder deze olie alvorens het gereedschap te
gebruiken door het onder te dompelen in een geschikte reinigingsoplossing en zo de olie van
de buitenkant te wassen. Giet ca. 6 cm® geschikte schone reinigingsoplossing in de luchtinlaat
en laat het gereedschap ongeveer 15 seconden werken. Droog het gereedschap na de
reinigingsbeurt onmiddellijk af, giet 3 cm? Ingersoll Rand No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het
gereedschap nog eens 5 seconden werken om alle werkende delen te smeren.

Productspecificaties

Schacht Slagen Sla- Geluidsniveau dB(A) Trillings (m/s?)
Madell per glengte (ISO 15744) (1SO 28927)
Inch (mm) | minuut |Inch (mm) |+ Druk(Lp) $Kracht (L) Niveau | *K
121/Q, 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6
121/Q-EU | ) ! i i i )
121/QH-EU [0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

T Meetonnauwkeurigheid bij Kn=3 dB
# Meetonnauwkeurigheid bijK , =3 dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

4\ WAARSCHUWING

Geluids- en vibratiewaarden len g in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul Daarom er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.
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Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kranen bij lage punten van leidingwerk,
luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder
interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of

bij slangbreuk. Zie tekening 16576175 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.
Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6.  Schroefdraadmaat

2. Reduceerventiel 7. Nippel

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep

4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter 10. Olie - véor het starten in de luchtinlaat

Opmerking: Voordat u het gereedschap opbergt of het meer dan 24 uur niet gebruikt:
- Giet 3 cm?® IR No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap 5 seconden werken.

Opmerking: Als de werking van het gereedschap trager is geworden:
- Giet 3 cm? reinigingsoplossing in de luchtinlaat en laat het gereedschap 30 seconden
werken.
- Giet onmiddellijk nadat het gereedschap is doorgespoeld 3 cm? olie in de luchtinlaat en laat
het gereedschap 30 seconden werken.

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Disse tryklufthamre er udformet til hamring, punsling, skaering, hugning og afskrabning
af materialer vha. gentagne, lineaere slag med et vaerktgjsstal, som holdes fast og drives af
hammeren.

For yderligere oplysnmger henvises der til formular 04581450 i vejledningen med
produktsikk f ion til trykluftslagveerktgj.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Inden brug

& ADVARSEL

o Smor ikke vaerktgjer med braendbare eller flygtige vaesker sasom petroleum, diesel eller
jetbraendstof. Brug kun anbefalede smgremidler.

e A d kun de rengerii idler til renggring af dele. Anvend kun
rengormgsmldler, som overholder de aktuelle sikkerheds- og sundhedsstandarder.
d rengoril idlerne i et godt ventileret omrade.

Vaerktgjet smeres indvendigt og udvendigt med en rustresistent olie, inden det forlader
fabrikken. Inden ibrugtagning af vaerktgjet skal olien tages af. Dyp vaerktgjet i en egnet
rengeringsoplasning saledes at olien vaskes af ydersiden. Heeld cirka 6 cm? af en ren, egnet
rengeringsoplgsning ind i luftindgangen og lad veerktgjet kore i cirka 15 sekunder. Tor
vaerktgjet umiddelbart efter rengeringen og haeld 3 cm?® olie af typen Ingersoll Rand nr. 10 ind i
luftindgangen og lad veerktgjet kare igen i 5 sekunder for at smore alle arbejdsdelene.

Produktspecifikationer

. Vibrations
Skaft Sted | slaglangde Lyr.llr;:\)leau dB(A) (m/s?)
Modeller pr. ( 15744) (1SO 28927)
inut
Tommer (mm) minu Tommer (mm) |t Tryk (Lp) $Effekt (L) [ Niveau | *K
121/Q,
121/Q-EU 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 199 | 46
121/QH-EU 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
K., =3dB maleusikkerhed
$K,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)
& ADVARSEL
Lyd- og vibrationsvaerdier blev malt i Ise med internationalt anerk

teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der des stedspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.
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Installation og smering

Serg for at Iufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over evt. slangekoblinger uden
intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen
frakobles. Se tegning 16576175 og tabellen pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med
en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 6.  Gevindstorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8. Sikkerhedstryksikring

4. Nodafspaerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter 10. Olie-inden start, i luftindgangen

Bemaerk: Inden vaerktojet opbevares eller efterlades ude af drift i mere end 24 timer:
- Haeld 3 cm?® olie af typen IR nr. 10 ind i luftindgangen og lad vaerktgjet kore i 5 sekunder.

Bemaerk: Hvis veerktgjsdriften er slov:
- Haeld 3 cm® rengeringsoplesning ind i luftindgangen og lad veerktgjet kore i 30 sekunder.
- Heeld umiddelbart efter gennemskylning af veerktgjet 3 cm?® olie ind i luftindgangen og lad
veerktgjet kore i 30 sekunder.

Dele og vedligeholdelse
Nar veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktgjet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale
vejledning.

Reparation og vedligeholdelse af veerktajet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

DA-2 16574170_ed6



Produktsdkerhetsinformation
Avsedd anvéndning:

Dessa luftdrivna sldende hammare &r designade for att hamra, stansa, kapa, mejsla och skrapa
material genom upprepade linjéra slag av ett mejselstal som halls fast och drivs av hammaren.

Form

For mer information, se Luftdrivna sldende verktygs produktsékerhetsi
04581450.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Fore anvdndning

& VARNING

Smorj inte verktyg med brandfarliga eller flyktiga vétskor sasom fotogen, diesel eller
jetbrénsle. Anvind bara rel derade smoérjmedel.

Anvind bara lampliga rengdringsmedel for att rengora delar. Anvénd bara
rengoringsmedel som uppfyller géllande siakerhets- och hélsoregler. Anvand
rengoringsmedel pa en vél ventilerad plats.

Verktygen ar belagda med rostskyddande olja pa in- och utsidan innan de levereras fran
fabriken. Innan verktyget anvands ska denna olja tas bort genom att verktyget séanks ner i
lampligt rengdringsmedel for att pa sa satt ta bort oljan frén dess utsida. Hall i cirka 6 cm?®

rent och lampligt rengéringsmedel i luftinloppet och kor verktyget i cirka 15 sekunder. Torka
verktyget direkt efter rengéringen. Hall i 3 cm?® Ingersoll Rand olja nr. 10 i luftinloppet och kor
verktyget pa nytt i 5 sekunder for att smorja in alla arbetande delar.

Produktspecifikationer

- Nacke | sjag per | Slaglangd Lj(l::(l;ig:z()l\ : Vilzlr:g‘;';ss(zn;)lg)
tum (mm) minut tum (mm) | tTryck (Lp) $Effekt(L)| Niva *K
121/Q, 0.401(10.1)| 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/Q-EU
121/QH-EU | 0.401 (10.1) | 3,000 | 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

1K, = 3dB métosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
* K = matosakerhet (Vibrations)

& VARNING

Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade internationella
teststandarder. Anviandarens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.
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Installation och smérjning

Dimensionera luftférsorjningsledningen for att sakerstalla verktygens maximalt driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingdngsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid
ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sénder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16576175 och tabellen pé sidan 2. Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna
definieras som:

1. Luftfilter 6.  Gangstorlek

2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8.  Sékerhetsventil

4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Olja - fore start, i luftinloppet

Notera: Innan verktyget forvaras eller lamnas oanvént i mer dn 24 timmar:
- Halli 3 cm? IR olja nr. 10 i luftinloppet och kor verktyget i 5 sekunder.

Notera: Om verktygets funktion bérjar bli forsamrad:
- Hall i 3 cm? rengéringsmedel i luftinloppet och kor verktyget i 30 sekunder.
- Direkt efter reng6ringen av verktyget haller du i 3 cm® olja i luftinloppet och kér verktyget i
30 sekunder.

Delar och underhall
Nér verktyget inte langre gar att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvéttas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan &tervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en Gversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:

Disse trykkluftsdrevne hammere er designet til a sla, punsje, kutte og skrape av materiale med
gjentatte linezere slag med et stalverktgy som fastholdes og drives av hammeren.

For ytterligere infor jon henvises det til produktsikkerhetsinf j iden
trykkluftsdrevne slagh handboksskj 04581450.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

For bruk

& ADVARSEL

Ikke smor verktey med brannfarlige eller flyktige vaesker som parafin, diesel eller
jetdrivstoff. Bruk bare anbefalte smoremidler.

Bruk bare anbefalte rengjori idler til a rengjore deler. Bruk bare rengjgringsmidler
som overholder nagjeldende sikkerhets- og helsestandarder. Bruk rengjgringsmidler i
et omrade med god ventilering.

Verktoy smores med rustavvisende olje pa inn- og utsiden for de forlater fabrikken. Fjern denne
oljen fra utsiden for bruk ved & dyppe verktoyet i et egnet rensemiddel. Hell ca. 6 cm® ren,
egnet rensemiddel inn i luftinntaket og kjer verktoyet i 15 sekunder. Tork straks verktoyet etter
rengjering og hell 3 cm?Ingersoll Rand nr. 10 olje inn i luftinntaket. Kjor deretter verktoyet pa
nytt i 5 sekunder for & smere alle arbeidsdeler.

Produktspesifikasjoner

- Vibrasjons
Skaft Stot per Slaglengde L{I:rg\;i;;!:(‘l)\) (m/s?)
Modeller minutt (1SO 28927)
Tommer (mm) Tommer (mm) |+ Trykk (Lp) $Effekt (L) Niva | *K
121/Q, 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 199 | 46
121/Q6U | : ' : - i
121/QH-EU 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 | 4.6

1K, = 3dB méleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente d
arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor bor malingene pa stedet benyttes for a avgjore farenivaet i det
bestemte bruksomradet.
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Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en storrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-
piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker

i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16576175 og tabellen pa side 2.
Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og
m=maneder. Komponenter identifiseres som:

1. Luftfilter 6.  Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smgreapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring

4. Negdstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter 10. Olje - for start, inn i luftinntaket

Merk: For verktoyet settes bort til oppbevaring eller etterlates uten bruk i 24 timer:
- Hell 3cm?® IR nr. 10 olje i luftinntaket og kjer verktoyet i 5 sekunder.

Merk: Dersom verkoyet arbeider tregt:
- Hell 3 cm® rensemiddel i luftinntaket og kjer verktoyet i 30 sekunder.
- Straks etter rensing av verktoyet, hell 3 cm? olje inn i luftinntaket og kjer verktoyet i
30 sekunder.

Reservedeler og vedlikehold
Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det 8 demontere og avfette verktoyet, samt
utskille deler etter materiale for gjenvinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprék er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktgyet skal bare utfares av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:

N&ma paineilmatoimiset vasarat on tarkoitettu materiaalin vasarointiin, lavistamiseen,
leikkaamiseen, talttaamiseen ja kaapimiseen sarjalla lineaarisia iskuja tyokalun terakselld, joka
on kiinni vasarassa.

Lisdtietoja on paineil yokalun t valli ien lomakkeessa 04581450.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Ennen kayttoa

A VAROITUS

o Ali voitele tydkaluja tulenaralla tai herkisti reagoivilla nesteilld, kuten kerosiini,
dieselpolttoaine tai | polttoaine. Kyt ai iteltuja voi it.

hdi Laici e L e

o Kaytd osien p p ia
Kayta vain p jotka tayttavat nykyiset turvallisuus- ja
y dardit. Kayta puhdi i timia hyvinil id tilassa.

Naici hdi. s ali

ter

Tyokalujen sisa- ja ulkopintoihin on levitetty ruostumista estavaa 6ljya ennen tehtaalta
toimitusta. Ennen kuin kaytat tyokalua, poista tama 6ljy kastamalla ty6kalu asianmukaiseen
puhdistusaineeseen, joka pesee 6ljyn pois ulkopinnoilta. Kaada noin 6 ml puhdasta, sopivaa
puhdistusaineliuosta ilmanottoaukkoon ja kdyta tyokalua noin 15 sekuntia. Kuivaa tyokalu heti
puhdistuksen jilkeen. Kaada 3 ml Ingersoll Randin numero 10 6ljya ilmanottoaukkoon ja kayta
tyokalua jélleen 5 sekunnin ajan, jotta kaikki toiminnalliset osat tulevat voidelluiksi.

Tuotteen Erittelyt

Varina
Mallit vard Iskua | lskunpitus Mﬁlsu‘;a‘s:’(":()m (|s<()";/;;)z7)
Tuumaa (mm) Tuumaa (mm) 'I-Paine(Lp) $Teho (L,)| Taso | *K
121/Q, 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 199 | 46
121/Q-EU
121/QH-EU | 0.401(10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 199 | 46

tK,= 3dB mittauksen epavarmuus
$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

VAROITUS

Aénen ja tardhtelyn arvot mitattiin kayttéen | invalisesti tuja testinormeja.
Kéyttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota niista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn llul vaaratason maarittelya
varten.
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Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileisté putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séiliosta paivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estévaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso piirros
16576175 ja taulukko sivulla 2. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella ja maéaritetdan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Letkun halkaisija

2. Saadin 7.  Liiténta

3. Voitelulaite 8.  llmavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oly

5. Letkun halkaisija 10.  Oljy - ennen kéynnistystd, ilma-aukkoon

Eite: Ennen ty6 tai jattamista ilman kaytt6a yli 24 tunnin ajaksi:
- Kaada 3 ml IR-6ljyd numero 10 ilma-aukkoon ja anna tyokalun kayda 5 sekuntia.

Eite: Jos tyokalu alkaa toimia hitaasti:
- Kaada 3 ml puhdistusaineliuosta ilma-aukkoon ja anna tykalun kayda 30 sekuntia.
- Kun olet huuhtonut tyokalun, kaada 3 ml 6ljya ilma-aukkoon ja anna tyckalun kdyda
30 sekuntia.

Osat ja huolto

Kun tyokalun kéyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa taté tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:

Estes martelos de percussdo pneumética foram concebidos para martelar, perfurar, cortar,
lascar e raspar materiais através de uma aplicagao repetitiva de impactos lineares de aco para
ferramentas, o qual é fixado e conduzido pelo martelo.

Para obter informacgdes adicionais, consulte o manual com as informagées de seguranga do
produto Ferramenta de Percussao Pneumatica, com a referéncia n.° 04581450.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Antes da utilizacao

e Nunca lubrifique ferr d flamaveis ou volateis como, por exemplo,
q , gaséleo ou combustivel para avides. Utilize apenas os lubrificantes
recomendados.

o Utilize exclusivamente solventes de limpeza adequados para limpar as pecas e os
componentes. Utilize sempre s6 solventes de limpeza que satisfagam o disposto nas
normas de seguranca e satide em vigor. Os solventes de limpeza s6 devem ser utilizados
em areas bem ventiladas.

Antes de sairem da fabrica, as ferramentas sao revestidas interna e externamente com 6leo
resistente a ferrugem. Antes de utilizar esta ferramenta, remova este leo submergindo a
ferramenta numa solugao de limpeza adequada, de forma a limpar o dleo do exterior. Deite cerca
de 6 cm? de uma solu¢ao de limpeza adequada na entrada de ar e utilize a ferramenta durante
cerca de 15 segundos. Seque a ferramenta imediatamente ap6s a limpeza, deite 3 cm? de 6leo
Ingersoll Rand Ne. 10 na entrada de ar e utilize novamente a ferramenta durante 5 segundos, de
forma a lubrificar todas as pegas responsaveis pelo funcionamento.

Especificaces do Produto

Comprimento | Nivel de Ruido dB(A) V|braqz.)es
Haste (m/s%)
o Impactos do Curso (1SO 15744) (IS0 28927)
or Mi
Polegadas P Polegadas |t Presséo |+ Poténcia Nivel| *K
(mm) (mm) L) (L)
120, | ga010101) | 3000 | 29532058 | 953 1063|199 | 46
121/Q-EU | i ' i i 1
121/QH-EU | 0.401(10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 199 | 46

Incerteza de medida t K , = 3dB
Incerteza de medida K , =3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes)
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Os valores de vibracao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por c i deve proceder-se
amedigoes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicacao especifica.

Instalagao e Lubrificagao

Dimensione a linha de fornecimento de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado

da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatério do compressor. Instale uma Proteccao de Corte de Ar de Seguranca de tamanho
adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibracao e antiflexao em todas
as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da
unido. Consulte o desenho 16576175 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é
indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagao real.
Itens identificados como:

1. Filtrodear 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7.  Dispositivo de uniao

3. Lubrificador 8.  Protecgdo de Corte de Ar de Seguranca
4. Vélvula de corte de emergéncia 9. Oleo

5. Didmetro da mangueira 10.  Oleo - antes de iniciar, na entrada de ar

Nota: Antes de guardar a ferramenta ou deixa-la inactiva por mais de 24 horas:
- Deite 3 cm? de dleo IR # 10 na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 5 segundos.

Nota: Se a ferramenta funcionar de uma forma lenta:
- Deite 3 cm® de uma solugéo de limpeza na entrada de ar e utilize a ferramenta durante
30 segundos.
- Imediatamente ap6s a lavagem da ferramenta, deite 3 cm?® de dleo na entrada de ar e utilize a
ferramenta durante 30 segundos.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de
todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de
modo a poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparacao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopisg ac@aleiag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:

AUTA TA KPOUOTIKA OQUPLA 0EPOC £XOUV OXESIAOTEL yia GpuPNAATNON, SLlatpnon, amokon,
TEUAXIOUO Kat AmOEETT UNIKWV, HE TNV EPAPHOYH EMAVAAAUBAVOUEVWY YPAUUIKWY KPOUCEWV HE
£va atodAvo £pyalEio To omoio ouykpateital kat kaBodnyeital amoé 1o opupi.

Na nepiocotepeg mMAinpogopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 04581450 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovrtog yia to KpouaTtiké Epyaleio Aépog.
ARYN eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikr SievBuvon ingersollrand.com

Mpwv ané ™ xprion
A NPOEIAOMOIHZH

® Mn Mimaivete m spyu)‘zm pe £uq>}\sxm N MINTIKG VYPa 6mwG Knpolivn, vTilel i} kavopa
iTE HOVO TA CUVICTWHEVA AITTAVTIKA.

o Xpnoipomolgite povo toug KatdAAnAoug Staliteg KaBapiopou yia va kabapicete
Ta pépn Tou epyaleiov. Xpnotpomoleite povo Staliteg Kabapiopol mou mAnpouvv Ta
TpEXoVTa MPOTUTIA ac@algiag Kat LYIElVIG. Ot StaAUteg KaBapiopol Ba mpémet va
XpnotpomotlovvTal o€ KaAd agpt{6pevo Xwpo.

Ta epyaleia £xouv eMOTPWOEI ECWTEPIKA Kat EEWTEPIKA PE AASI KATA TG OKOUPIAG OTO
£PYOOTACIO KATAOKEUNG TOUG. MPIV XPNOIHOTIOOETE TO £PYAAEIO, APAIPECTE TO AASI AUTO
TOTOBETWVTAG TO EPYOAEIO OTO KATAAANAO KaBaploTiko StdAupa, yia va amopakpuvOei To Aadt
amd v eEwTepIKr MAeupd. Pi€Te mepimou 6 cm? kabapov, KatdAAnAou KabaploTikou SIaAuHATOG
otV icodo aépa Kal B¢oTe oe Aertoupyia To epyaleio yla epimou 15 SeUTEPONETTA. STEYVWOTE
T0 epyaleio apéowg HeTd Tov KabBapiopd, pi€te 3 cm?® Aadiov Ingersoll Rand ap. 10 otnv gicodo
aépa kal O£ote Eavd To epyaleio oe Aettoupyia yia 5 SeutepolenTta, WoTe va AimavBouv Oha ta
efaptrpata epyaciac.

MNpodiaypagég mpoidvtog

Mnkog HxnTikn otadun dB(A) Kpadaopiv

21
Ktunipata | §iadpopn 1SO 15744 (m/s?)
avd Aenté taopomne ( ) (1SO 28927)

‘Ivtoeg (mm) ‘Ivtoeg (mm) [t Migon (L )| loxug (L,) [ETdBpn| *K

Itéhexog
Movtéla

121/Q,
121/Q-EU

121/QH-EU | 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 199 |46

0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 199 |46

tK,= 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
$K,,, = 3dB aBeBaidtnta pétpnong
* K = apeBaiotnta pérpnong (kpadaopwy)

&\ NPOEIAOMNOIHEH

.y S150VQ

Ot TIpEG 10V Kat Soviy HETP OE GUUNOPYP 1 HE 4 YyvVwpiopé
npoétuma Sokipwv. H ékBeon yia to xpnn‘rn OE JI0 CUYKEKPIHEVN EQAPUOYH EPYANEI
MTopEi va SlapEpEl amé auTd Ta amoTeAECpATA. ZUVENWE, MPETTEL VA XPNGIHOTIOI0UVTal ETTi
TOTOU METPN; yta Tov Ka: MO TOU EMMES YV oTNV €V AGYW EQAPHOYH.
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Eykatdotaon Kat Aimavon

MpooapudoTe To péyeBog TG ypappnc mapoxic aépa wote va SlaopaNioTel n péylotn mieon
Aertoupyiag (PMAX) otnv gicodo Tou epyaleiou. Amootpayyilete KaBNUEPIVE TO CUNTTUKVWHA
ané ™ BaABida(ec) oTo Xapnho onpeio(a) TNG owARvwong, To eiATPo aépa Kat To Soxeio
OUPMEDTH. EYKATAOTAOTE pia ao@aleia aépa KatdAAnAou pey£Boug EvavTt Tng KateuBuvong
PONC aépa eVTOE TOU CWARVA Kal XPNOIHOTTOINOTE pia Sidtagn ouykpdtnong oTig oulevEelg
EOKAUMTWV CWARVWVY XWPIC ECWTEPIKNA SIAKOTIF TTAPOXIG YIa va armo@euxBei n ektivagn Tou
gUKapmTou cwlrjva o€ mepintwon BAGBNG Tou 1) amoouvdeong Tng cUleuéng. BAéme oxédio
16576175 kat mivaka otn oeAida 2. H ouxvotnta ouvtripnong epgaviCetat pe KUKAIKO BENOG Kat
optletal wg h=wpeg, d=npépeg Kat M=pAveC mpaypatikig xpriong. Ta eéaptripata gival ta €€1¢:

1. Oiktpo aépa 6.  MéyeBog omelpwpaTtog

2. PubBuiotrig 7. ZuCevén

3. Amavtig 8. Aogdleia aépa

4. BalBida Siakorr¢ Aertoupyiag EKTakTnNG avaykng 9. Adadt

5. AIGUETPOG EVKAUMTTOU CWARVA 10.  AGSL-mipwv ammo Tnv ekkivnon, péoa

otV gicodo aépa

|KEUTE ) Tapap pavig yla Staotnpa peyalvtepo

Inueiwon: Av To epyalei
TWV 24 WPWV:
- Pi€te 3 cm? A&t IR ap. 10 otny gicodo aépa kat BEoTe oe AetToupyia To Epyaleio yia 5
SeutepoenTa.

Inpeiwon: Av peiwBei n taxvtnTa Aertovpyiag Touv epyaleiov:
- Pi€te 3 cm® kaBaploTikod SidAupa oty icodo aépa kal B€oTe oe Aettoupyia To epyaleio yia
30 Sevtepdhenta.
- Apéowg PETA TNV €KALON Tou epyaleiou, pi€te 3 cm? Aadt otny eicodo aépa kat Béote oe
Aettoupyia 1o epyaleio yia 30 SeutepoAenta.

E§apTiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav nepdoet n Siapkeia {wri¢ Tou epyaleiou, CLUVIOTATAL N ATOCUVAPOAdYNoN Kat n
amolimavon Tou epyaleiou KaBwg Kat 0 SIawpIopog Twv e£apTNHAETWY ava UAIKO yia va givat
Suvatr) n avakvkAwor) Toug.

O mpwTdTUTIEG 08NYiEC Eival oTa ayyAIKA. Ot GANEC YAWOOEG ival HETAPEAOT TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvTrpnon Twv epyaleiwv MPEMeL va Slevepyeital pdvov amod e§ouctodotnpévo
Kévtpo ZépPic.

la k&Be emkovwvia, ameuBuvBeite oTo MAnciéatepo ypageio i Slavopéa tng Ingersoll Rand.
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Informacije o varnem ravnanju z izdelkom

Predvidena uporaba:

Ta pnevmatska udarna kladiva se uporabljajo za zabijanje, udarjanje, rezanje, krusenje in strganje
materialov s ponavljanjem linearno usmerjenih udarcev orodnega jekla, ki je montirano na
kladivo, le-to pa ga tudi poganja.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte priro¢nik za varno delo z pnevmatskim udarnim strojem
04581450.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Pred uporabo

& OPOZORILO

e Orodja ne smete mazati z vnetljivimi ali hlapljivimi teko¢inami kot so kerozin, dizel ali
gorivo za reaktivne motorje. Uporabljajte le priporo¢ena maziva.

e Za ciS¢enje sestavnih delov orodja uporabljajte le ustrezna ¢istilna topila. Uporabljajte
le ¢istilna topila, ki odgovarjajo obstoje¢im varnostnim in zdravstvenim standardom.
Cistilna topila uporabljajte le v dobro prezra¢enih prostorih.

V tovarni so orodja zunaj in znotraj premazana z oljem, ki zavira rjavenje. Orodje pred uporabo
potopite v ustrezno Cistilo, da odstranite zascitno olje z zunanjih povrsin. Natocite priblizno

6 cm? Cistega, primernega Cistila v dovod zraka in vkljucite orodje za priblizno 15 sekund. Orodje
po cis¢enju nemudoma posusite in natocite 3 cm? olja Ingersoll Rand st. 10 v dovod zraka ter
vkljucite orodje za priblizno 5 sekund, da podmazete vse sestavne dele.

Specifikacije izdelka

Vpenjalna os $tevilo Dolina Stopnja hrupa dB(A) | Vibracije (m/s?)
Modeli udarcev na| __hoda (IS0 15744) (150 28927)

Col (mm) minuto | Col (mm) t Pritisk (L )£ Mo& (L,)| Raven | *K

121/Q,
121/Q-EU 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU | 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

TK,= merilna negotovost 3 dB
$K,,, = merilna negotovost 3 dB
* K = merilna negotovost (Vibracije)

& OPOZORILO

1 Klad: d

Vred izvokai |n tresljajev so bile izmerjene z dno pri

dardi presk I porabnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za doloc¢anje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.
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Namestitev in mazanje

Premer dovodne zraéne cevi naj ustreza najveéjemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
prikljuéku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizjih toékah cevovoda,
zraeénih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zraéno varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da prepreéite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika.
Poglejte naért 16576175 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici
in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Deli po toékah:

1. Zraeénifilter 6.  Velikost navoja

2. Regulator 7. Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zraena varovalka

4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi 10. Olje - pred zagonom, v dovod zraka

Opomba: Pri shranjevanju orodja ali prekinitvi dela za dlje kot 24 ur:
- Natocite 3 cm? olja IR # 10 v dovod zraka in vkljucite orodje za 5 sekund.

Opomba: Ce se delovanje orodja upo¢asni:
- Natocite 3 cm?® istila v dovod zraka in vkljucite orodje za 30 sekund.
- Po spiranju orodja nemudoma natocite 3 cm? olja v dovod zraka in vkljucite orodje za
30 sekund.

Sestavni deli in vzdrevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto pneumatické kladiva st ur¢ené na kovanie, dierovanie, sekanie, vysekavanie a skrabanie
tvrdenych materialov pomocou opakovanej aplikacie priamociareho dopadu nastrojovej ocele,
ktoréd je uchytena a ovladana kladivom.

Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti pneumatického nara-
zového néradia 04581450.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Pred pouzitim

& VAROVANIE

e Na ie naradi pouzivajte horlavé ani prchavé kvapaliny, napr. petrolej,
motorovi naftu, alebo letecky benzin. Pouzivajte iba odporticané maziva.

e Na distenie dielov pouzivajte len spravne ¢istiace prostriedky a rozpustadla. Pouzivajte
len rozpustadla, ktoré spliaju platné bezpeénostné a zdravotné normy. Rozpustadla
pouzivajte len v dobre vetranych priestoroch.

Néradie je z vnutornej aj vonkajsej casti natreté olejom proti korézii predtym, ako opusti tovaren.
Pred pouzivanim néradia odstrarite tento olej tak, Ze toto naradie ponorite do vhodného
cistiaceho roztoku, aby sa olej z exteriéru zmyl. Do otvoru pre privod vzduchu nalejte priblizne

6 cm? ¢istého a vhodného &istiaceho roztoku a spustite naradie na priblizne 15 sekidnd. Hned po
vycisteni vysuste naradie, nalejte 3 cm? oleja ¢. 10 od spolo¢nosti Ingersoll Rand do otvoru pre
privod vzduchu a znovu spustite naradie na 5 sekind, aby ste namazali vietky potrebné casti.

Technické udaje produktu

Driek Dizka Hladina hluku v dB(A) Vibracii (m/s?)
Raz zdvihu (ISO 15744) (1SO 28927)
y za
Modely L
minutu
Palec (mm) Palec (mm)| tTlak (Lp) $Vykon (L,) [ Hladina | *K
121/Q,
121/Q-EU 0.401(10.1) [ 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU | 0.401 (10.1)| 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

1K, = neistota merania 3dB
$K,, = neistota merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibréacii st uréené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri Specifickom pouziti
nastroja sa méze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urcila Groven rizika pri konkrétnom pouziti.
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Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri nékres 16576175 a tabulku na strane 2. Interval vykonavania udrzby je znazorneny v
kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.
Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost zavitov

2. Regulator 7.  Spojka

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice 10. Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu

Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu
- Nalejte 3 cm?® oleja IR # 10 do privodu vzduchu a spustite naradie na 5 sekund.

Poznamka: Ak nastroj za¢ne pracovat pomalsie:
- Nalejte 3 cm? ¢istiaceho roztoku do privodu vzduchu a spustite naradie na 30 sekund.
- Hned po vyprazdneni néstroja nalejte 3 cm? oleja do privodu vzduchu a spustite naradie na
30 sekdnd.

Diely a Gdrzba

Ked'sa skoni Zivotnost naradia, odportca sa naradie rozobrat, odmastit a suciastky rozdelit
podla materialu, aby sa mohli nasledne recyklovat.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
Opravy a udrzba naradia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikaciu adresujte najblizsej kancelarii spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo jej
distributorovi.
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Bezpecnostni informace o produktu

Ucel pouziti:

Tato pneumatickd narazova kladiva jsou ur¢ena pro otloukani, dérovani, sekani, stipani a
odebirani materidlu pomoci opakovanych pfimocarych razd ocelového néstroje, ktery je uchycen
a pohanén narazovym kladivem.

Dalsi informace najdete v pfiruc¢ce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické priklepové
naradi 04581450.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Pied pouzitim

& VAROVANI

e K ani nasadi nepouzivejte hoglavé nebo tikavé kapaliny, napg. petrolej, motorovou

naftu nebo letecky benzin. Pouzivejte pouze doporucena maziva.

e Na ¢isténi dili pouzivejte jen spravné istici prostiedky a rozpoustédla. Pouzivejte jen
istici prostfedky a rozpoustédla, které spliuji platné bezpeénostni a zdravotni normy.
Cistici prostfedky a rozpoustédla pouzivejte jen v dobre vétranych prostorech.

Néradi je pred expedici z vyrobniho zavodu zevnitt i zvenku opatieno antikoroznim olejem. Pred
pouzitim nastroje tento olej odstrarite ponofenim nastroje do roztoku vhodného odmastovaciho
prostiedku, aby se olej odstranil z vnéjsiho povrchu. Do vzduchového otvoru nalijte cca 6 cm?®
vhodného cistého Cisticiho roztoku a nastroj spustte na cca 15 sekund. lhned po vycisténi nastroj
vysuste, do vzduchového otvoru nalijte 3 cm? oleje Ingersoll Rand ¢. 10 a viechny pracovni
povrchy opét namazte spusténim nastroje na 5 sekund.

Specifikace vyrobku
Diik Délka Hladina hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
Uderii za | _2dvihu (1SO 15744) (1SO 28927)

Modely minutu

Palce (mm) Palce (mm) | 1 Tlak (Lp) #Vykon (L) | Hladina | *K
121/Q,

121/Q-EU 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU | 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6

K., = neurcitost mereni 3dB
$K,,, = neurcitost mereni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)

& VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s
normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se muze od téchto
vysledku lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpeéi p¥i konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

oy < s Lengal
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Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost pgivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do néeadi zajistin
jeho maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denni vypoustijte pomoci ventilt umistinych
Vv nejnizsim misti potrubi, na vzduchovém filtru a na néddrzce kompresoru. Nainstalujte
bezpeénostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti peed kazdou spojku, ktera
nema vniteni uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybum hadice v pgipadi,ze by
spojka selhala nebo hadice praskla. Viz vykres 16576175 a tabulka na strani 2. Cetnost udrzby
je uvadéna v kruhové Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skutecného
provozu. Peehled polozek:

1. Vzduchovy filtr Velikost zavitu
. Regulator Hadicova spojka
. Olejovae Bezpeénostni vzduchova pojistka

Olej
0. Olej - pied spusténim, do vzduchového otvoru

. Nouzovy zaviraci ventil
. Primér hadice

woA WwN
S Y ® N

Poznamka: Pfed uskladnénim nafadi nebo jeho odstavenim na dobu delsi nez 24 hodin:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm?® oleje IR ¢. 10 a nafadi nechte bézet cca 5 sekund.

Poznamka: Jestlize se ¢innost nafadi zaéne zpomalovat:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm? ¢isticiho roztoku a naradi nechte bézet 30 sekund.
- Ihned po proplachnuti nafadi do vzduchového otvoru nalijte 3 cm® oleje a nafadi nechte
bézet 30 sekund.

Dily a udrzba

Kdyz je dosazeno hranice zZivotnosti vyrobku, doporucujeme vyrobek rozebrat, odstranit
mazadlo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dal3i jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

Oprava a tdrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskera sdéleni adresujte na nejblizsi pobocku Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Antud pneumovasarad on méeldud kovade materjalide pindade vasardamiseks,
perforeerimiseks, [6ikamiseks, meiselpuhastamiseks ja kaabitsemiseks téoriista poolt kditatava
tooorgani jarjestikuste 166kide abil.

Lisateavet leiate juhendist “Air Percussive Tool Product Safety Information Manual Form
04581450 (f ooriistade ohut be juhend, vorm 04581450).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Enne kasutamist

o Arge mairige tooriista kergsiittiva voi lenduva vedelikuga, nagu né t ks petrool

diislikiitus voi reaktiivmootorikiitus. K; ainult
e Osade puh iseks k ge ainult sobivaid puhastuslak id. K ge ainult
puh lat 1, mis d kehtivatele oh - ja tootervisk idel

K puhastuslal id hasti ventileeritud piirkonnas.

9

Tooriistad on enne tehasest véljastamist seest ja véljast kaetud roostevastase maardega. Enne
kasutuselevotmist puhastage tooriist sellest maardest sobiva puhastusvedelikuga, kastes
tooriista selleks puhastusvedeliku sisse. Valage umbes 6 cm? puhast ning selleks sobivat
puhastusvedelikku 6huvotuavasse ning laske tooriistal 15 sekundit toctada. Kuivatage to6riist
koheselt peale puhastamist, valage u 3 cm® Ingersoll Rand nr 10 6li 6huvétuavasse ning laske
tooriistal koikide liikuvate detailide maarimiseks veel 5 sekundit toGtada.

Toote tehnilised andmed

Kaigupikk Miiratase dB(A) Vibratsioon
li Vars us (IS0 15744) (m/s")
Mudelid (150 28927)
tolli (mm) tolli (mm) |1 Rohk (L )| #Véimsus (L )| Tase *K
121/Q,
121/Q-EU 0.401(10.1)| 3,000 | 2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU | 0.401 (10.1)| 3,000 | 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
1K, = 3dB moGtmise madramatust
$K,,, = 3dB mddtmise madramatust
* K = mobtmise maaramatust (Vibratsioon)
HOIATUS
Heli ja vibratsiooni vaartusi moodeti k kol I helisel d dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse toorustaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetottu on vaja teha kohapealseid méotmisi, et vilja selgitada ol kindla kasutu-

solukorra puhul.
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Paigaldamine ja maarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige suruhutorustik. Laske
iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, Shufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud tileréhuklapp

ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuiihendustel visklemisvastast seadist, et véltida
vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral. Vt joonist 16576175 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda méaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud tooriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6. Keerme suurus

2. Regulaator 7. Liide

3. Maéarimisseadis 8. Ulershuklapp

4. Hadaseiskamisventiil 9. Oli

5. Vooliku labiméo6t 10. Oli - enne kaivitamist, 6Shuvétuavasse

Markus. Enne tooriista hoiustamist v6i rohkem kui 24 tunniks seisma jatmist:
- Kallake 3 cm® IR # 10 6li 6huvétuavasse ja laske tooriistal 5 sekundit tootada.

Markus. Kui tooriista to6tamine muutub loiuks:
- Kallake 3 cm® puhastusvedelikku 6huvotuavasse ja laske toariistal 30 sekundit tootada.
- Koheselt peale to6riista puhastamist kallake 6huvétuavasse 3 cm? 6li ja laske tooriistal 30
sekundit tootada.

Osad ja hooldus

Parast seadme to6ea I6ppu votke tooriist lahti, puhastage maardeainest ning eraldage osad
materjalide kaupa, et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Iéhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

A pneumatikus kalapacs anyagok kalapélasara, perforalasara, vagasara, vésésére és faragasara
alkalmas. Mindezt a szerszamacél ismétl6dé hossziranyu ttéseivel éri el. A szerszamacél
befogasat és meghajtasat a kalapacs végzi.

Tovabbi informacidkat a pneumatikus litészerszam 04581450 jel(i, biztonsagi in-
formaciokat tartalmazo kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letolthet6k a ingersollrand.com honlaprol.

Hasznalat el6tt

A VIGYAZAT

PR I "

e Aszerszam | ne olyan gyulékony vagy parolgo folyadékokat, mint
pl. kerozin, gazolaj vagy a sugarhajtasu repiilégépek iizemanyaga. Csak az ajanlott
kenéanyagokat hasznalja.

o Azalkatrészeket csak arra alkalmas tisztitoszerekkel tisztitsa. Kizarélag az érvényben
16v6 bi 4gi és egészségvédelmi rendelkezéseknek megfelels tisztitészereket

hasznaljon. A tisztitészereket jol szell6z6 térben hasznalja.

A gyarbol torténd kiszallitas el6tt a szerszamokat kiviil-beliil rozsdagatlé olajjal vonjak be.

A szerszam hasznélata el6tt tavolitsa el az olajat oly médon, hogy a szerszamot megfelelé
tisztitoszerbe meriti, ezaltal lemosva az olajat a kiilsé részekrsl. Ontsén mintegy 6 cm? tiszta,
megfelel6 tisztitoszert a légbemenetbe, és miikddtesse a szerszamot korilbelil 15 masodpercig.
Tisztitds utdn azonnal széritsa meg a szerszamot, 6ntsén 3 cm? Ingersoll Rand 10-es tipusu
olajat a légbemenetbe, és megint miikodtesse a szerszamot 5 méasodpercig az 6sszes miikodé
alkatrész kenése érdekében.

A termék jellemzoi

i Vibréciés

Szar P Kénti Lokethossz Z::Jssél?;;’fz‘)\) (m/s?)
Modellek Sreenient] (IS0 28927)

hiivelyk hiivelyk |+ Nyomas |+ Teljesitmény| . . *

(mm) (mm) L) ) |SHne| K

1217Q, 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 199 | 46
121/QEU [ : ! : - I

121/QH-EU |0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 199 | 46

T KFA = 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K= mérési bizonytalansag (Vibracios)

A VIGYAZAT

Lol 1 s

A hang- és rezgésértékek mérése g elfogadott vizsgalati yoknak
megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznalasi teriiletein a felhasznalét ér6 hata-
sok ezektdl az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszélyes-

ségi szintet helyszini méréssel kell hatérozni.
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Felszerelés és kenés

A légvezetéket ugy kell méretezni, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis tizemi
nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Naponta engedje le a kondenzatumot a szelep(ek)bdl a
csorendszer, a légszird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfeleloen
méretezett biztonsagi légszelepet a tomlo elé, és hasznaljon megfeleld rogzitdszerkezetet

a belso elzaroszerelvény nélkili tomlocsatlakozasoknal, hogy a tomlé megrongélédasa

vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlo ne tudjon ostorszerlien csapkodni. Lasd a
16576175. szamu rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkoros

nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hénapokban kertil
meghatarozasra. Az elemek azonositasa:

1. Légsz(ro 6.  Menetméret

2. Szabalyozd 7.  Csatlakozas

3. Olajozo 8.  Biztonsagilégszelep

4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5. Tomloatmérd 10. Olaj - indités el6tt a légbemenetbe
Figyelem: A szerszam tarolasa vagy 24 6rat haladé i kiviil helyezése el6tt:

- Ontsén 3 cm?® IR # 10-es olajat a légbemenetbe, és jarassa a szerszamot 5 masodpercig.

Figyelem: Ha a szerszam miikodése akadozik:
- Ontson 3 cm? tisztitdszert a légbemenetbe, és jérassa a szerszamot 30 méasodpercig.
- Kozvetlenul a szerszam atoblitése utan 6ntson 3 cm?® olajat a légbemenetbe és jarassa a
szerszamot 30 masodpercig.

Alkatrészek és karbantartas
Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a ken6anyagtol megtisztitani, és az
alkatrészeket az Gjrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitdsok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Béarmilyen kérdéssel vagy kéréssel kapcsolatban forduljon a legkézelebbi Ingersoll Rand
irodédhoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:

Sie pneumatiniai plaktukai skirti medziagoms dauzyti, prakalti, pjauti, skaldyti ir grandyti
pakartotinai smagiuojant jrankio plieniniu antgaliu, kurj laiko ir judina plaktukas.

Daugiau informacijos ieskoki iniy atskélimo plaktuky ini informa-
cijos instrukcijos formoje 04581450

Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

e Prietaiso ir jo priedy netepkite deg|a|s arba lakiais skysaa|s, tokiais ka|p zibalas,

Prie$ naudojant

dyzelinas arba aviacinis kuras. Naudokite tik rek duoj: p

o Dalis valykite tik tink i valymo. kl Naudok k tokius valymo tirpiklius,
kurie atitink ir dartus. Valymo tirpiklius naudokite tik gerai
védinamoje vietoje.

Gamykloje jrankiai i$ iSorés ir vidaus padengiami nuo rudziy saugancia alyva. Pries naudodami
irankj, pasalinkite Sig alyva panardindami jrankj j tinkama plovimo tirpalg ir nuplaudami alyva
nuo isorés. |pilkite apie 6 cm? Svaraus, tinkamo plovimo tirpalo j oro émiklj ir leiskite jrankiui
veikti apie 15 sekundziy. Po ivalymo nedelsdami nusausinkite jrankj, jpilkite 3 cm?

“Ingersoll Rand"” alyvos nr. 10 j oro émiklj ir vél jjunkite jrankj 5 sekundéms, sutepdami visas
darbines dalis.

Gaminio techniniai duomenys

. Vibracijos

. - Garso lygis dB(A) 2

Ivoré aai Takto ilgis (m/s?)
Modeliai Smagio per (150 15744) (150 28927)
Colig (mm) Colio (mm) | 1 Slégis (Lp) * Galia (L,)| Lygis *K

121/Q,

121/Q-EU 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU | 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

tK,= 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

Garso ir vibracijos reikimés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo
ty. Poveikis lotojui loj konkretq iranki gali skirtis nuo iy rezultaty.
Todél turi bati atlikti matavimai doji je, siekiant nustatyti pavojing lygi

konkretaus naudojimo salygomis.
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Prijungimas ir tepimas

Oro tiekimo parnos dydis turi biti toks, kad uptikrintg didpiausia sléga (PMAX) arankio aleidimo
antgalyje. Kasdien id voptuvo(-g), esanéio(-ig) pbemutin&je vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako idleiskite kondensata. Vird parnos sumontuokite reikiamo dydpio apsaugina oro voptuva,

o ties visomis jungiamosiomis parnos movomis be vidinio updaromojo ataiso sumontuokite
ataisa, kuris neleisto parnai daupytis a dalis, jeigu ji nutrikte arba atsijungte jungiamoji mova.

br. 16576175 brépina ir lentelae 2 p. Techninés priezitros daznis nurodytas Ziedinéje rodykléje ir
nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius. Sudedamosios dalys
identifikuojamos taip:

1. Oro filtras
. Reguliatorius

Sriegio matmenys

Jungiamoji mova

Apsauginis oro voztuvas

Alyva

0. Alyva - pried paleidpiant, a oro émikla

. Tepimo jtaisas
. Avarinio i$jungimo voztuvas

[S, I NI N)
S P9 ®NO

. Zarnos skersmuo

Pastaba: Pries padédami jrankj saugoti ar palikdami jj nenaudojama ilgiau nei 24 valan-
doms:
- |pilkite 3 cm? IR # 10 alyvos j oro émiklj ir 5 sekundéms jjunkite jrankj.

P Jei jrankio veiki létéj:

- |pilkite 3 cm?® valymo tirpalo j oro émiklj ir 30 sekundziy jjunkite jrankj.

- 18 karto po jrankio praskalavimo jpilkite 3 cm? alyvos j oro émiklj ir 30 sekundziy jjunkite
jrankj.

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.
Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Irankio remontg ir prieziaros darbus gali atlikti tik jgaliotojo priezitros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia ,Ingersoll Rand" atstovybe arba platintoja.
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Produkta drosibas informacija

Paredzétais lietojums:

Sie pneimatiskie amuri paredzéti materialu kal$anai, perforésanai, griesanai, drupinasanai un
skrapésanai, izmantojot atkartotus linearus triecienus, kurus rada instrumentu térauds, ko
darbina amurs.

Papildu informaciju sk. Pneimatisko impulsu darbariku produktu drosibas informacijas
rokasgramata no 04581450.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Pirms lietosanas

& BRIDINAJUMS

o Neellojiet darbarikus ar viegli j vai atri j skidr
pieméram, ar petroleju, dizeldegvielu vai reaktivo dzinéju degvielu. I jiet tikai
ieteiktas smérvielas.

e Detalu tiriSanai izmantojiet tikai piemérotus skidinatajus. Izmantojiet tikai tadus

skidinatajus, kas atbilst speka $ajam drosibas un veselibas aizsardzibas
prasibam. Lietojiet tiri$anas $kidinatajus labi védinama vieta.

Pirms izvesanas no fabrikas, instrumentu iek$puse un arpuse tiek noklata ar pretkorozijas elu.
Pirms instrumenta izmanto$anas nonemiet 5o ellu, iemércot instrumentu piemérota tirisanas
lidzekli, lai noskalotu ellu no arpuses. lelejiet apméram 6 cm? tira, piemérota tirisanas lidzek|a
gaisa ieplades atveré un darbiniet instrumentu apméram 15 sekundes. Uzreiz péc tirisanas
nozavéjiet instrumentu, ielejiet 3 cm® Ingersoll Rand No. 10 ellas gaisa iepludes atveré un atkal
darbiniet instrumentu 5 sekundes, lai ieellotu visas darbojosas dalas.

Izstradajuma specifikacijas

Kats Gajiena |  Skadas limenis dB(A) V'('l’;j‘:,')’“
Triecieni
" garums (1ISO 15744)

Modeli mindte (1SO 28927)
collas (mm) collas (mm) 'I-Spiediens(Lp) $Jauda (L) |Limenis| *K
121/, 0.401(10.1)| 3,000 | 2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6

121/Q-EU ) ) ! ) ) ) )
121/QH-EU [0.401 (10.1)| 3,000 | 2-9/32(58) 953 106.3 19.9 4.6

1 KpA = 3dB mérijuma neprecizitate
$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika ik atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultati Sii la dél, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.
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Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves caurules izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu
(PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, kas ir uzkrajies varsta
(-os)caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms s|Gtenes
uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|atenes
savienojumu bez iekséja atslégsanas mehanisma, lai nepielautu slatenes svaidisanos gadijuma,
ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16576175 un tabulu 2. lappusé.
Apkopes biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika
stundas (h), dienas (d) un ménesos (m). Izmantoti $adi apzimé&jumi:

1. Gaisa filtrs 6.  Vitnesizmérs

2. Regulators 7.  Savienojums

3. Smérviela 8.  Gaisa drosinatajs

4. Avarijas slegvarsts 9. Ella

5. Slatenes diametrs 10. Ella - pirms startésanas, gaisa iepltdes atveré
Piezil Pirms instr t ietos vai as bezdarbiba ilgak par 24 stundam:

- lelejiet 3 cm?® IR # 10 ellas gaisa iepludes atveré un darbiniet instrumentu 5 sekundes.

Piezime: Ja instrumenta darbiba klast Iéna:
- lelejiet 3 cm?® tirisanas lidzekla gaisa ieplades atveré un darbiniet instrumentu 30 sekundes.
- Uzreiz péc instrumenta noskalo3anas ielejiet 3 cm? ellas gaisa iepludes atveré un darbiniet
instrumentu 30 sekundes.

Detalas un tehniska apkope

Kad iekartas darbmuzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala,
lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
lekartas remontu un tehnisko apkopi javeic tikai pilnvarotam servisa centram.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne mtotki sa przeznaczone do wbijania, przebijania, przecinania, dtutowania
oraz skrobania materiatéw w wyniku powtarzalnych uderzen liniowych elementem ze stali
narzedziowej mocowanym i kierowanym za posrednictwem mtotka.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych narzedzi udarowych 04581450.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Przed uzyciem

&\ OSTRZEZENIE

Nie smarowac narzedzia tatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak nafta, olej
napedowy lub paliwo lotnicze. Uzywac¢ tylko zalecanych smaréw.

d Anich Inika

Do czyszczenia czesci uzywad wylacznie odpowi h rozp

Nalezy uzywac tylko rozpuszczalnikéw czyszczacych spetniajacych aktualne
normy bezpieczenstwa i zdrowia. Rozpuszczalniki nalezy uzywac tylko w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

Powierzchnie zewnetrzne i wewnetrzne narzedzi sg fabrycznie powlekane olejem odpornym na
korozje. Przed przystapieniem do uzytku usunac ten olej, zanurzajac narzedzie w odpowiednim
roztworze czyszczacym w celu usunigcia oleju z powierzchni zewnetrznych. Wla¢ okoto

6 cm? czystego roztworu czyszczacego odpowiedniej klasy do wlotu powietrza i uruchomic
narzedzie na 15 sekund. Niezwtocznie po odczyszczeniu osuszy¢ narzedzie, wla¢ 3 cm? oleju
Ingersoll Rand nr 10 do wlotu powietrza i ponownie uruchomi¢ narzedzie na 5 sekund w celu
nasmarowania wszystkich czesci roboczych.

Specyfikacje produktu
i . PP Wibracji
Trzonek Liczba Dlugosc Poziom gtosnosci dB(A) (m/s?)
Modele uderzen na| Posuwu (150 15744) (1SO 28927)
minute .. )
cale (mm) cale (mm) |t Cisnienie (L) |#Moc (L,) |Poziom| *K
121/Q,
121/Q-EU 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 199 |46
121/QH-EU | 0.401 (10.1) 3,000 2-9/32(58) 953 106.3 199 |46

niepewnos¢ pomiarowa t KpA =3dB
niepewno$¢ pomiarowa K , =3dB
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegolnych zastosowaniach narzedzia moze si¢
réznic¢ od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.
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Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ciesninie robocze narzedzia
(PMAX) na jego wejsciu. Codziennie nalezy spuszczac¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie(punktach) instalacji, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu weza
przy jego uszkodzeniu lub roztgczeniu, zainstaluj wtasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny
na poczatku kazdego weza. Przy kazdym potaczeniu niewyposazonym w taki bezpiecznik
uzywaj urzadzenia zapobiegajgcemu biciu. Patrz rysunek 16576175 oraz tabela na stronie 2.
Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni, m=miesigce rzeczywistego
uzytkowania. Element:

1. Filtr powietrza 6.  Wielko$¢ gwintu

2. Regulator 7. Ziaczka

3. Smarownica 8.  Bezpiecznik powietrzny

4. Awaryjny zawor zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza 10. Olej - przed uruchomieniem, do wlotu powietrza

Wskazéwka: Przed p ieniem narzedzia do przechowywania oraz bez obstugi przez
czas dluzszy niz 24 godziny:
-Wla¢ 3 cm? oleju IR nr 10 do wlotu powietrza i uruchomi¢ narzedzie na 5 sekund.

Wskazéwka: Jesli praca narzedzia zaczyna by¢ przerywana:
-Wla¢ 3 cm? roztworu czyszczacego do wlotu powietrza i uruchomi¢ narzedzie na 30 sekund.
- Niezwtocznie po przeptukaniu narzedzia wla¢ 3 cm? oleju do wlotu powietrza i uruchomié¢
narzedzie na 30 sekund.

Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typéw materiatéw w celu przygotowania do
utylizacji.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna byc¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

" no Mp

Te3n NHeBMaTNYHY YyKOBeE Ca NpeJjHa3HaueH! 3a U3KoBaBaHe, NPobVBaHe, pA3aHe, U3CHYaHe 1
OCTbpreaHe Ha MaTepuan Ypes NoBTapALL Ce IMHENHN Yjapy Ha CTOMAHEH UHCTPYMEHT, KOWMTO
Ce 3a/1BVKBa Bb3BPATHO-MOCTbMATE/NHO OT YyKa.

&

3a gonbnHUTENHa NHG O] BuxTe P ACTBO 3a Ha ynotpe6a Ha
Bb3/YLWHO YAapeH NHCTPYMeHT Tun 04581450.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com

Mpenu Ynotpe6a
& BHUMAHUVE

© He cmasBaiiTe NHCTPYMEHTUTE CbC 3aNanuTeIHA W U3NapaBALLM ce TEYHOCTH KaTo
KepocuH, nnn rop n ViTe camo np pbUNTENHN
CMa304HN CpeAcTBa.

oI ViTe camo nog, pasTBOpM 3a NOYNCTBaHe Ha AeTainn. snonssaite
€aMo NouYnCTBaLYM Pa3TBOPU, KOUTO OTFOBapAT Ha CbBPEMEHHMTE CTaHAapTN
3a6 HOCT 1 6e3Bp T. U3nonsgaiite nouncreawm pasrsopm B fobpe

NPOBETPEHO NPOCTPAHCTEO.
VHCTpymMeHTHTe ca NOKpUTU $pabpUyHO OTBBTPE 1 OTBBH C aHTUKOPO3MOHHO Macno. Mpeau Aa
M3Mon3BaTe MHCTPYMEHTA OTCTPaHeTe TOBa Mac/lo KaTo MOTOMMTE UHCTPYMEHTa B MOAXOAALL
NoYMCTBALL Pa3TBOP 3a M3MMBaHEe Ha Mac/loTo OT BbHLLIHATa cTpaHa. Hanerite okono 6 cm?® uncr,
noaxoAALL, MOYMCTBALLY Pa3TBOP BbB BXOAA 3a Bb3/lyX U OCTaBeTe MHCTPYMeHTa fla paboTu OKono
15 ceKyHaw. M3cylleTe MHCTpyMeHTa BefjHara cfiefl OUYMCTBaHETo, HaneiTe 3 cm?® Macno Ne 10 Ha
Ingersoll Rand BbB Bxofia 3a Bb3Alyx 1 OTHOBO OCTaBeTe NHCTPYMeHTa Aia paboTu 5 ceKyHaw 3a
CMa3BaHe Ha BCUYKM paboTelly yacTu.

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

Pa3smep Ha Yaapu AbmxuHa HuBso Ha 3Byk dB(A) Bu6paums (m/s?)
M. Onawkara 3a Ha Ypapa (1ISO 15744) (1SO 28927)

Inch (mm) [MuHyTa|inch (mm)|t Hanarane (LP) + Mownocr (L)| Huso *K

121/Q,
121/Q-EU 0.401 (10.1)| 3,000 |2-9/32 (58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/QH-EU|0.401 (10.1)| 3,000 |2-9/32 (58) 95.3 106.3 19.9 4.6

tK,= 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
* K = HecurypHocT B n3mepBsaHeTo (Bubpauus)

BHUMAHUE

CroiiHoCTUTE 32 wymmn Blllﬁpal.wllll Ca U3MepeHn B CbOTBETCTBME C MeXAYHapoaHO

p TW TECTOBM CTaHAApTM. EKc Ta Ha noTpe6uTens npu cneundnyHN
NPpUNOXKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXKe /la ce pa3fimyaBa OT Te3u pe3ynTtaTi. 3aToBa e
pacewm T Ha MACTO, 3a fja ce OnpeAeNny HNBOTO Ha
onacHocT 3a HOTO
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MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha nHKATa Ha NoAaBaHe Ha Bb3AyX NPU KOUTO € OCUIYPEHO MaKCMManHO onepaTuBHO
HanAraHe Ha nHcTpymenTa (PMAX) npy BXOBHOTO OTBEPCTUE HA MHCTPYMeHTa. OTBOgHUTENEH
KaHan Ha KOH/JeH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npm HuCKaTa(te) Touka(un) Ha TpPbOUTE, Bb3aYLEH GUNTbP
1 KOMMPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKnAHeBHa ynoTpeba. IHCTanupaiite npasuiHo opasmepeH
obesonacuTeneH Bb3ayLEeH NpefnasuTesn no noToka Ha MapKy4a 1 N3non3eanTe yCTpoicTBo
NPOTUB 3ananTaHe Npu BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpeLueH CrvpaTeneH KpaH, 3a fja
npeanasnTe MapKyya OT 3anunTaHe ako MapKyyYbT Noaaaje nam ce npekbcHe CBbp3BaHeTo.
BwkTe uepTex 16576175 v Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha N3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPENKN 1 onpefeneHa kato h=yacose, d=AHu, 1 m=meceuy Ha
peasiHO N3non3BaHe. ToukuTe ca onpegeneHn No cnegHNA HaunH:

1. Bb3gyweH Ountbp 6. Pa3mep Ha Pesbata

2. XpoHoOMeTBbp 7. Cebp3Ballo 3BeHO

3. Cmaska 8. [pepanaseH Bbv3ayweH bywoH

4. ABapueH CnupateneH Bentun 9. Metpon

5. [InameTbp Ha Tpbba 10. MeTpon - npeau cTapTpaHe, BbB Bb3/YLIHNA OTBOP

3a6enexka: Mpeaw fa cnpeTte MHCTpYyMeHTa UAW NpeAw Aa ro octasuTe Aa paboTy Ha
npaseH xop 3a noBeye oT 24 yaca:
- Haneiite 3 cm® netpon IR#10 BbB Bb3AyLLHWA OTBOP 1 OCTaBETE UHCTPYMEHTa fla paboTu 5
CeKyHAW.

3a6enexka: AKo pab6oTaTa Ha UHCTPYMeHTa ce 3a6aBu:
- Hanerite 3 cm® noumcrBaly pastBop BbB BXOAA 3a Bb3AyX 11 OCTaBETE UHCTPYMEHTa Aa
pabotu 30 cekyHAn.
- BegHara crneq npommBaHe Ha MHCTPYMEHTa HaseiiTe 3 cm?® Macsio BbB BXOAA 3@ Bb3[yX 1
ocTaBeTe MHCTPYMeHTa Aa pabot 30 cekyHAU.

PesepBHmn Yactn n Mopapbixkka

Korato nsrteue CPOKDBT Ha eKkcnioaTtayma Ha MHCTPYMEHTa, ce npenopbysa TOlA Aace paarno6m,
[nia ce 06e3mac/v 1 YacTiTe My f1a Ce pasfieNiaT Cnope/] MaTepuana, Taka ye morat Aa 6baat
peunKknupaHu.

OpI/II'I/IHaHHI/ITe WNHCTPYKUMK Ca Ha AHMNACKN. ﬂpyrvlTe e31ym ca Nnpesoj Ha OpUrnHanHuTe
VIHCTPYKLUN.

PeMOHT 1 nofpbXKKa Ha MHCTPYMeHTa TpsAbBa Aa ce N3BbpLUBAT €AVHCTBEHO OT YMb/IHOMOLEeH
CepBU3eH LIeHTbP.

3a BCUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hal-6a13Kk1a oduc nam ancTprdyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste ciocane cu percutie pneumatica sunt proiectate pentru lovire cu ciocanul, lovire, taiere,
sfaramare si razuirea materialelor, prin aplicarea repetitiva a impacturilor liniare ale unei unelte
din otel tinuta si actionatd de ciocan.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04581450 din manualul cu informatii
privind siguranta uneltelor cu percutie pneumatica.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Inainte de Utilizare

&\ AVERTIZARE

® Nu lubrifiati Itele cu lichide infl bile sau volatile, ca de exemplu kerosen,
motorina sau combustibil pentru avioane cu reactie. Utilizati numai lubrifianti
recomandati.

e Pentru curatarea pieselor, folositi numai solventi de curatare adecvati. Folositi exclusiv

solventi de curatare care corespund standardelor actuale privind siguranta si sanatatea.

Folositi solventii de curatare intr-o zona bine ventilata.
Tnainte de a parasi fabrica, uneltele sunt acoperite pe interior si pe exterior cu ulei rezistent la
rugina. inainte de a utiliza unealta, indepartati acest ulei prin introducerea acesteia intr-o solutie
de curatare adecvata, pentru a elimina uleiul de la exterior. Turnati aproximativ 6 cm® de solutie
de curatare adecvata in orificiul de admisie a aerului si lasati unealta sa functioneze timp de 15
de secunde. Uscati unealta imediat dupa curatare, turnati 3 cm? de ulei Ingersoll Rand Nr. 10 in
orificiul de admisie a aerului si ldsati din nou unealta sa functioneze timp de 5 secunde, pentru a
lubrifia toate componentele in miscare.

Specificatii Tehnice

Dimensi- || 5yituri| Lungimea | Nivel de Zgomot dB(A) | Vibratie (m/s?)
Madal unea Tijei pe Cursei (1ISO 15744) (1SO 28927)

Inch (mm) | Minut |Inch (mm) 1Presiune(Lp) $Putere (L) Nivel *K

121/Q,
121/Q-Ey | 0401 (10.)] 3,000 |2-9/32(58) 953 1063 199 | 46
121/QH-EU | 0.401 (10.1) | 3,000 |2-9/32(58) 953 1063 199 | 46

tK,= 3dB toleranta la masurare
$K,, = 3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratii)

&\ AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.
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Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectérii accidentale. Vezi desenul 16576175 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva a uneltei. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 6.  Mérimea Filetului

2. Regulator 7. Cuplaj

3. Dispozitiv Lubrifiere 8.  Siguranta Fuzibild Pneumatica

4. Valva de inchidere de Urgenta 9. Ulei

5. Diametrul Furtunului 10.  Ulei - inainte de pornire, in admisia de aer
Nota: inainte de depozitarea Itei sau in cazul in care perioada de inactivitate depaseste
24 deore:

- Turnati 3 cm® de ulei IR # 10 in admisia de aer si porniti unealta pentru 5 secunde.

Nota: in cazul in care Ita functi & necoresp d
- Turnati 3 cm® de solutie de curdtare in orificiul de admisie a aerului si lasati unealta sa
functioneze timp de 30 de secunde.
- Imediat dupa ce ati evacuat solutia din unealtd, turnati 3 cm? de ulei in orificiul de admisie a
aerului si lasati unealta sa functioneze timp de 30 de secunde.

Componente si Intretinere
Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresa-
rea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor
Ingersoll Rand.
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+ P
Undop o HOCTU 3],

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHue:

3TV NHeBMaTUYeCK1e yAapHble MOOTKN NpefHa3HaueHbl A1A 06paboTKi MOSIOTKOM,
npo6uBKM, 06pe3KK, 06KanbIBaHNA 1 3a4NCTKV TBEPAbIX MaTePUanos NoCPeiCTBOM NOBTOPHOTO
NPVIMEHEHNA NIMHEHDBIX YJapOB CTaNbHON HacafKn MHCTPYMEHTa, KOTopas yAepKnBaeTcs 1
NpVBOANTCA B 1E/CTBIE MONIOTKOM.

3ap C obpartutech K py ACTBY MO HOCTU ANA

NHEeBMaTN4eCcKoro yAapHOro MHCTpymeHTa, popma 04581450.
PyKkoBoZCTBa MOXHO 3arpy3uTh c caiita ingersollrand.com

Mepepn npumeHeHnem

&\ NPELYNPEXOEHVE

© He cmasbiBaiiTe MHCTPYMEHT rOPIOYNMI NN NETYYNMU XKUAKOCTAMY (Hanpumep,
KepocuHom, nnu ANA peaKTMBHbIX ABUraTeneii).
WUc iTe TONbKO p ci marey

© [InA ouNCTKN AeTanei NCnonb3yiiTe TONbKO COOTBETCTBYIOLME OUMLLaloWme
pacteopuTenm. M nte Te warowye pacTBOPUTENN, KOTopble
YAOBNETBOPAIOT ACICTBYIOWMM CTaHAAPTaM HOCTU 1 OX| TpyAa.

M(HO"bSyﬁTe ouyMwarouime pacTBopuTesiv B XopoLlo npoBeTpuBaemom mecre.

I'Iepen orrpyakoﬁ C NPeAnpuUATUA-N3roTOBUTENA BHYTPU 1N CHAPY>KN MHCTPYMEHTOB HaHOCUTCA
C/I0 CMa304HOTO Macna 1A NpeAoXpaHeHns oT Koppo3un. lNepes NpYMeHeHeM UHCTPYMeHTa
yAanuTe 3Ty CMaso4yHOE Macno, MOTPy»Kas MHCTPYMEHT B COOTBETCTBYIOLMI YNCTALYMI

pacTBOp, 4TOBbI CMbITb MACIO CHAPY3KW. 3aneiiTe NPUGANZUTENBHO 6 CM® He3arpA3HEHHOTO
COOTBETCTBYIOLENO YNCTALLErO PACTBOPA B BO3/lyX03a6OPHUK U NPUBEAUTE NHCTPYMEHT B
[leiicTBe B TeyeHune 15 cekyHa. HemeaneHHO NpocywmnTe UHCTPYMEHT NOC/e OUYNCTKY, 3aneiiTe
3 cm® macna Ingersoll Rand N°10 B B03AyX03a60pHWK U CHOBa NMPUBEANUTE MHCTPYMEHT B
NefiCTBYE Ha 5 ceKyHp, YTOGbI CMasaThb BCe paboune YacTu.

TexHuueckune XapaKTepuctukun nsgenus

AnvHa YposeHb wyma ab (A) Bu6pauun (m/s?)
XBOCTOBUK| ypapos| ' yopa (ISO 15744) (1SO 28927)
M B
Ooimbl | MuHYTY | [ioi 1A + Mowy Tb
YposeHb | *K
(mm) (m) w) w,) P

121/Q, 0.401(10.1)| 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

121/Q-EU | ) ! ) ) ) )
121/QH-EU [0.401 (10.1)| 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

T KpA = 3ab norpewHoCcTb n3mepeHns
#K,,, = 386 norpewHocTb n3mepexns
* K = HeonpepfeneHHOCTb n3meperus (Bubpawun)
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NPEAYNPEXAEHUE

yp wyman K 6bIIN BbIYNC/IEHbI B COOTBETCTBUN C
wenp MeXxayHap cTaHpap Hanp vcnbiTaHwiA.
BospeiicTBue Ha Nonb3oBaTesisA B KOHKPETHOI chpepe NPMMeHeHNA UHCTPYMEHTa MOXeT
OTNINYaTbLCA OT NONYYEHHbIX pe3ynbTaToB. [oaToMy ANA onpeAeneHns cTeneHn onacHoCTH
B 3TOI KOHKpeTHOW chepe cnepyer nc T Tenu, nony
Ha MecTe yCTaHOBKM.

YcTaHOBKa 1 cmasKa

Pa3smep nopatoLero BosayLHoro Tpy6onpoBofa AomKeH obecrneunBaTb MakcmanbHoe
pabouee pasnerne (PMAX) Ha BXOBHOM OTBEPCTUM UHCTPYMeHTa. ExeHeBHO cnvBaiite
KOH/IeHCAT U3 KNanaHoB B HIKHUX TOUYKax Tpy6onpoBo/a, BO3AyLIHOrO GpuibTpa 1 6aka
KoMMpeccopa. YCTaHOBUTe BO3AYLUHbIN NPeAoXpaHnTeNb HaANeXallero pasmepa Ha Bxofie
rMOKOrO LWNaHra 1 NCroNb3yiiTe Ha BCEX COeAVHUTENbHBIX MydTax LWNaHra, He UMEIoLLINX
BCTPOEHHOTO YCTPOICTBA OTKMIOYEHUSA, CNeLianbHoe Nprcnocobnexue, npefoTepallaiollee
6urieHVe WNaHra B Clyyae paspbiBa WaHra Unn pasbeiuHeHua My¢et. Obpatutech K pucyHKy
16576175 1 K TabnuLie Ha cTpaHuLie 2. YacToTa 06CNyKBaHNA YKa3aHa B KPYron CTpeske 1
yKasaHa B Buge: h=vacbl, d=Hu, 1 m=mecALbl paKTUYeCKOro NCNosb3oBaHNA. KOMMOHEHTbI
VAEHTUGULIMPYIOTCA ClleaytoLLMM 0bpasom:

1. Bo3pywHbiii punbTp 6. Pa3mep pe3bbbl

2. Perynatop 7.  Mydrta

3. Cmasou4Hoe yCTpPOoNCTBO 8.  Bo3pywHbi npefoxpaHuTenb

4. ABapuiiHbI 3aNOPHbIV KnanaH 9. Macno

5. [unametp wnaHra 10. Macno - nepep 3anyckom, B BO3AyX03ab0pHIK
Mp nepep yk i NHCTPYMEHTa Ha Xp wnu npm 6 crBum 6onee
24 vacos:

- 3aneinte 3 cm® macna IR N210 B BO3AyX03a60PHWK 1 3anyCTUTE UHCTPYMEHT Ha 5 CEKYHA.

MpumeuaHue: ecin paboTa MHCTPYMeHTa 3ameanAeTca:
- 3aneiTe 3 CM* YNCTALLETO PacTBOPA B BO3[yX03aB0PHVIK 1 3aMyCTUTE MHCTPYMEHT Ha
30 cekyHA.
- HemepineHHo nocne NpombIBKM MHCTPyMeHTa 3anieliTe 3 CM® Mac/ia B BO3/lyX03a60pHIIK 1
3anycTuTe UHCTPYMeHT Ha 30 cekyHa.

JleTanu n TexHn4eckoe 06Cﬂy)KlllBaH|I|e

Mo oKoHYaHUK CpoKa CATyXObl MHCTPYMEHTa peKOMeH/YeTCA pa3obpaTb UHCTPYMEHT, yAanuTb
CMa3Ky 1 paccopTMpoBaTh AeTann No NCMOJIb30BaHHbIM ANA X N3rOTOBNEHWA MaTepranam B
Lenax yTunusauuv.

OpUrnHabHbIM A3bIKOM UHCTPYKLWI ABAAETCA aHIMUNCKNIA. Bepcuu Ha apyrue A3bikn ABNAIOTCA
NepeBofjOM OPUMMHaNbHBIX UHCTPYKLMIA.

PeMOHT 1 TexHn4Yeckoe 06Cﬂy>KI/lBaHI/le NHCTPYMEeHTa AO/IXKHbI MPON3BOAUTLCA TONIbKO
aBTOPU3MPOBAHHbBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Co Bcemu Bonpocamu obpalyaitecs B 6nmxaiiunii opuc Ingersoll Rand vnu k anctpubbiotopy
KomMnaHuu.

RU-2 16574170_ed6



D

Big:
S5EATFIBSE AR SEEEMW A TAMBHITRENLME T, RIKXBIET. hE.
Bl BB RB9ER.

BEXER, 55E (SnEIAFRRLFEEFMER04581450) -
FAT Mingersollrand.com T2 o

f& FAT

FREEREE

a

T§§)¥U§Bﬁ SEHEBSAAESES M. BEZMREREEIR. ReEERERTN
Ji-pieki/B

RetEMERNEEFREETNG. RREERHEBNREMIERENEEN. &
eI R R B 75 i A g

WA, TREAIMISREE M. EHATAR, BIERNEYMENF, HINTHIBT
Fle BALA6 o 0iEE . BEMEANBNESD, ETAIERL 5B, FEHIA
JERIIZBPF#E, 3 cm?® Ingersoll Rand 105 A NHS O, BETRIIERASH, 3
B,

g

e
=

R
o P SE%% dB(A) | BB (m/s?)
me Bk ﬁﬁj‘gﬁﬂ TRKE (15015744) | (IS0 28927)
R+ ) | 7wt @0 [t En w|smE )| ] «

121/Q,
gy | 0401000 [ 3000 | 29/32(58) | 953 1063|199 46
121/QH-EU| 0401(101) | 3000 | 29/32(58) | 953 1063 | 199 | 46

K, =3dBIU BT MREE
:«K 73dB,ﬂlJz7Fﬁ%/1F
J[JEZ—WEF (m5h)
A EE
EREFATHRMREN R EEFRE. M TFEETENAEMER, SRT%E
FAR. BElt, H#ETHENERBEHEENANBREE.

16574170_ed6 ZH-1



D

RIEFTE

EEABHHSEMMRETANORGEANTAREEIPMAX). SRNEE. =5
IR EEV AT B S HE R K. RNELMGIE R, AIERE LR
fEBRE-RTAENZSRIEER, AEREADARERT, B EMREERER
TRER BRI IERERNZEE. 55 HE16576175F58 — T ERHRE. SR UER L
FRAREARIh=NI, d=K¥, m=A%. MEELMT:

1. BRURE 6. HRLR~T

2. HEER 7. B

3. IR 8. ERBFMKE

4. BRKMAE 9. MM

5. REHER 10. HUH - BEIET, IABSO

AR TEEMSREBT 245
- B3 em? R1OSHUHSAHSH, ETATESHH.
R MBEIATIHNRE:
- B3 emiEARIEI NSO, ETATE30M .
- T AR, SEME3 aHURBIAS O, ETATIE30M5.

EBHEANLE IR

LTAZXEAEFEGE, BWEHIRRFF. Xl HETERMESTT, MERK.
MR AR A, HABBF AR YA R BNEHT

T R4E T LR B GRS R OMIT.

MAEMER, EHILEEIngersoll Rand /1 EH b8 2 557

ZH-2 16574170_ed6



D

Opce Informacije o Sigurnosti Proizvoda

Predvidena Svrha:

Ovi zracni perkusivni cekici dizajnirani su za zabijanje, udaranje, rezanje, sjeckanje i struganje
materijala opetovanom primjenom linearnih udaraca nastavka koji je osiguran na cekicu i koji
pokrece cekic.

Za dodatne informacije prog¢itajte Informativni priruénik za sigurnost proizvoda 04581450.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Prije Koristenja
& UPOZORENJE

Nemojte podmazivati alat zapaljivim ili hlapljivim teku¢inama poput kerozina, dizel-
skog goriva ili goriva za zrakoplove. Koristite samo preporucene lubrikante.

Za ¢iséenje dijelova kor|st|te samo odgovara]uca otapala. Koristite samo otapala za
¢iséenje koja udovoljavaju tr ¢nim sigur im i zdravstvenim standardima.

Koristite otapala za ¢is¢enje u dobro prozra¢enim podrucjima.

Alat je prije napustanja tvornice iznutra i izvana premazan uljem protiv korozije. Prije pocetka
koristenja uklonite to ulje potapanjem alata u odgovarajucu otopinu za ¢is¢enje da odistite ulje
izvana. Naspite oko 6 cm3 ¢iste odgovarajuce otopine za ¢is¢enje u ulaz za zrak i pokrenite alat
na oko 15 sekundi. Odmah osusite alat nakon ¢iscenja, naspite 3 cm3 ulja Ingersoll Rand br. 10 u
ulaz za zrak i ponovno pokrenite alat na 5 sekundi da podmazete sve radne dijelove.

Tehnicki Podaci Proizvoda

Veli¢ina d Duljina Razina Buke dB(A) Vibracija (m/s?)
Mrzaca Uda- Takta (ISO 15744) (1SO 28927)
Model Inci racau Indi
néima s Inéima
Minuti i #|
(mm) inuti (mm) 'l'TIak(Lv) $Snaga (L )| Razina K
121/Q, 0.401 (10.1) | 3,000 | 2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6
121/Q-EU | ) ! ) ) ) )
121/QH-EU [ 0.401 (10.1) | 3,000 |2-9/32(58) 95.3 106.3 19.9 4.6

1K, =Mjerna nesigurnost 3dB
$K,,, = Mjerna nesigurnost 3dB
* K = Mjerna nesigurnost vibracija

&\ UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno priznatim lardima
za testiranje. Izlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.
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Instalacija i Podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika kom-
presora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.
Pogledajte crtez 16576175 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6.  Veli¢ina navoja

2. Regulator 7.  Spojnica

3. Podmazivac 8. Sigurnosni zracni osigurac

4. Sigurnosni ventil za isklju¢ivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva 10. Ulje - prije pokretanja, u ulaz za zrak
Nap Prije pohranjivanja alata ili ljanja u praznom hodu preko 24 sata:

- Naspite 3 cm3 ulja IR # 10 u ulaz za zrak i pokrenite alat na 5 sekundi.

Napomena: Ako alat zapo¢ne raditi usporeno::
- Naspite 3 cm3 otopine za ¢is¢enje u ulaz za zrak i pokrenite alat na 30 sekundi.
- Odmah nakon ispiranja alata naspite 3 cm3 ulja u ulaz za zrak i pokrenite alat na 30 sekundi.

Dijelovi i Odrzavanje

Na kraju radnog vijeka proizvoda, preporucuje se da demontirate alat, odmastite ga i odvojite
pojedinacne dijelove prema materijalu kako bi se mogli propisno reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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C E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue January 2022
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Percussive Hammer (model) 121/Q, 121/Q-EU and 121/QH-EU
Serial Number Range: SR22A010001 --> SR30M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN SO 28927-10:2011 and
EN SO 11148-6:2012

3 | Object of Declaration

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 %
Title/Position Global Engineering Manager ’

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3n Aexknapauma ce n3aasa Ha To3n AeH [1] Noa eAVHCTBEHATa OTFOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuaTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa oT 0] e B CbOTBETCTBME C pa3riopeabuTe Ha aupekTusa(u) [4], kakto
€ NOKa3aHo Ype3 CbOTBETCTBNE C XapMOHU3MpaHuA(Te) cTaHaapT(v) [5]. TexHuueckaTta JOKyMEHTaLNA, HaIMYHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa ot [6] 1 Ta3n geknapauua e ogobpeHa or [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dok ion, der findes pa ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] k 1 und der alleinigen tung des +
[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein

[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H napovoa 8rlwon ekdidetal oTig [1] umd tv anmokAeloTiki euBivn Tou Kataokevaotr [2]. To avTikeipuevo g
SiAwong [3 Monteha/Khipaxa Au§ovTog ApiBpoU] CUpHOP@WVETAL LE TIG SaTdgelg TG odnyiag [4], OTwe paivetat
amé TN CUPHOPPWON LE TO EVAPHOVIoUEVO TTPOTUTO [5]. H TevIKA Tekpnpiwon, SiaBéoiun otnv mo mavw SievBuvon
[2], éxe1 ouvtaxBei amd [6] kai n mapovoa SHAwon eykpivetal amo [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) normal(s) armonizada(s) [5]. La documentacién técnica, disponible en la direccién anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

16574170_ed6 DOC-1



ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu naitab vastavus tihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].

FI-Tama vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvéksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg

serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)

[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal allitottak ki, a gyarto ([2]) kizérolagos felel6sségére. A [5] harmonizalt szabvany(ok)

nak valo megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben
lataknak. A muiszaki dok aciot, amely a fenti cimen érhet6 el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz j atsakingas tik gamintojas,[2] Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-u) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anks¢iau pateiktu adresu [2], parengeé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].
NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens (2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal

er av i [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wytgczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnosc¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracdo é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaracao [Modelo 3/Intervalo de nimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentacao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragdo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhldsenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
¢islo] je v sulade s ustanoveniami smernice (smernic) (4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvalené [7].
SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmotje
serijskih stevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utférdas idag [1] under ti [2] eget ansvar. Deklarati syfte [3 Modell/Seri mellan] foljer
L i direktivet/direktiven [4] enligt 6 med de h, il [5]. Den tekniska i
som ar tillganglig pa a adress [2], ar alld av (6] och denna ion &r godkénd av (7).
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20

) _1@

)

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

0001

1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN @0 ) D=April E=May F=June G=July H=August J=Sep- T Anno | D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
——" | tember K=October L=November M=December (20__) [H=Agosto J=Settembre K=Ottobre
Fomuma | Meceu: A=Aryapu B=Oespyapu C=Mapt D=Anpun L=Novembre M=Dicembre
BG (2: ) E=Mait F=0nu G=10nn H=Asryct J=Centemspn Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris
——" | K=OkTomspu L=Hoemspn M=[lekempu T Metais |C=Kovas D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben 20__) G=L|epa.}-!=Rungut|s _J=Ru955”5 K=Spalis
[ 0. ) E=Kvéten F=Cerven G=Cervenec H=Srpen L=Lapkritis M=Gruodis
=) =Rijen L=Listopad M=Prosinec Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
Ar Méned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April | | Lv v;oa’ 5f:pfl|ls E:JTSaus F:JqujsngJ;IlJ; )
DA @0 ) E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=September 20__) o ugust; L ef‘em ”; N tobris
——' | K=Oktober L=November M=December L=Novembris M=Decembris
Jahr Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April M“"‘?’ Januari B=.Febru§r| C=Maart
DE | 50 |E=Mai F=uni G=Juli H=August J=September | | NL Jaar | D=April E=Mei F=Juni G=uli H=Augustus
——) | k=Oktober L=November M=Dezember (20__) |J=September K=Oktober L=November
M=December
Mnvag: A=lavouaplog B= )APIOG - — — - —
EL ‘Evog [ C=Badilw D=Anpihiog E=Mdiog F=louviog Ar Mj“e_d'f’J?"“fr B‘_’Fibmm CfliAars D’Ak:’"‘
(20__) lo0MoG H=AbyouoTog J=SemTépppiog No (20__) E:MEI FgJum?GfJu ' biAUQ,USt stebptem e
K=Okt@Bpioc L . P K=Oktober L=November M=Desember
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=A- Miesic: A.=§lyczenv B=luty Cfmarzgc .
£s |Afo bril E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto pL |Rok D= wiecier E=maj F=czerwiec G'=|||:.>|ec
(20__) |J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre (20__) H=?|erp|en J=wrze5|gn'K=pade|ermk
M =Diciembre L=listopad M=grudzieri
Aasta =Jaanuar B=Veebruar C=Mérts D=Aprill N:‘éS: 017:J;r.|le|r0702:.Feveielro:B:nAjzr—I
ET 0 ) lai F=Juuni G=Juuli H=August J=September PT Ano ; 2 O‘I:A " 05":/'3'0 OGEJU" SOLJE 3
——" | K=Oktoober L=November M=Detsember (20_) 0 08=Agosto 09=Setembro 10=Outubro
11=Novembro 12=Dezembro
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu N - - :
£y [Vuosi C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu Luna: A=lanuarie B=Fe.bruar|e.C=Marl|e
(20__) |F=Kesikuu G=Heinakuu H=Elokuu J=Syys- | |Ro AR = [D=Aprilie E=MaiF=lunie G-lulie
kuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu @) H=August J'—Septembne K'—Octombne
- - - L=Noiembrie M=Decembrie
Année Moi Janyler B:ngrler C:M§rs D=Auril Mesec lanuar B=februar C=marec D=april
FR ai F=Juin G=Juillet H=Aout J=Septem- Leto P,
(20__) _ _ s SL E=maj F=junij G=julij H=avgust J=september
bre K=Octobre L=Novembre M=Décembre (20__)
K=oktober L=november M=december
ine | Miesec: A=Sijecanj B=Veljaca C=Ozujak D=Tra- Mesiac: A=Januér B=Februdr C=Marec D=April
Godine . A X Rok
HR @0 ) vanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj H=Kolovoz SK E=Mj F=Jiin G=il H=August J=September
- J=Rujan K=Listopad L=Studeni M=Prosinac (20__) K=Oktéber L=November M=December
Hénap: A=Janudr B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Juinius G=Julius sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) | H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober (20__) |J=September K=Oktober L=November

=November M=December

M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue January 2022
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Address
. . Air Percussive Hammer (model) 121/Q, 121/Q-EU and 121/QH-EU
3 | Object of Declaration Serial Number Range: SR22A010001 —> SR30M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
. BS EN ISO 15744:2008, BS EN 1SO 28927-10:2011 and
5 | Standard(s) Compliance BSEN ISO 11148-6:2012
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA
7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 %
Title/Position Global Engineering Manager ’

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20__)

< flﬂgggl

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
(20__) |K=October L=November M=December
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